VITA

Hiba Issa was born in Jordan, and moved with her family to the United Arab
Emirates in 2002. She was educated in Jordan local public schools and graduated from

Swelih High School, Academic -section, in Amman in 1998.

She holds a Bachelor of English Language and Translation from Ajman University -,
UAE - 2005. She worked as a translator in the Government sector in the UAE till she joined
AUS Translation Department in 2008. She completed her Masters in Translation and
interpreting requirements at AUS in 2011. Her translation projects include her MATI thesis

on Textually- mediated Synonymy in English Arabic Translation.



TEXTUALLY-MEDIATED SYNONYMY IN

ENGLISH/ARABIC TRANSLATION

A THESIS IN TRANSLATION AND INTERPRETING

(ENGLISH/ARABIC/ENGLISH)

Presented to the faculty of the American University of Sharjah
College of Arts and Sciences
in partial fulfillment of

the requirements for the degree

MASTER OF ARTS
Supervisor

Prof. Dr Basil Hatim

by
HIBA ISSA
B. A. 2005

Sharjah, UAE
December 2011



© 2011

HIBA ISSA

ALL RIGHTS RESERVED



TEXTUALLY-MEDIATED SYNONYMY IN

ENGLISH/ARABIC TRANSLATION

Hiba Issa, Candidate for the Master of Arts Degree

American University of Sharjah, 2011

ABSTRACT

Translation can be seen as a communicative action built on the support of
understanding the pragmatic and semiotic dimensions which envelop all texts. This
research aims to provide evidence for the need to have a wider focus on translation
between different linguistic codes, based on the analysis of the different features and
unique characteristics of each code. To achieve this aim, this research focuses on
synonymy in language as one of the problematic areas in translation. Synonymy is
tightly bound to culture and a social knowledge of the people using it, and translators
need to be aware of this while translating to minimize the loss of accuracy in the final
product of their work. To investigate this claim, this research examines the notion of
synonymy (English-Arabic) at two levels. The first will discuss context-related
synonymy with examples from the Holy Qur’an, while the second will focus on text
type-related synonymy based on the argumentative text type. By comparing different
translations done for each level, this research will highlight and define the main
problems seen in exploiting synonymy in translations that go beyond the linguistic

features of any given text.
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1. INTRODUCTION

The vast changes we all witness in the relationships between different nations
raise the value of linguistic studies, especially those in close relation with the
sociocultural interaction between people from different backgrounds. This is due to
the increasing need for cross communication among peoples, which is clearly bound
to the need for an advancement in the field of translation as a direct means of this
communication.

One more fact that stands in favor of the improvement of the outcomes of
translation is the variety of topics and texts that are now being translated. Before,
translation was mainly concerned with religious and poetry texts, which also governed
the scope of the discussion on the science of translation in terms of theory and
practice. Nowadays, topics and source texts range from religious texts, to political
texts, advertisements, literature, science texts, short stories, movies and media, each
of which is a special field that requires its own theories and strategies as far as
translation is concerned.

This research is built on the understanding of the growing importance of the
work done by translators, as compared to their work in the past. The change in their
status in society and the importance of their work at the level of communication
between peoples of the world serve different purposes, all of which impose new
responsibilities on these translators and urge them to better define their rules and
strategies at work to best serve their mission in the world. This mission is no longer
bound to their bilingual abilities, but expands to their knowledge of the world and
their awareness of cultural differences, following the political, geographic,
educational and scientific changes that lie behind most of the texts to be translated
nowadays.

Translation here is not linked to the written or spoken language only, but may
be concerned with real life situations, body language, and social behavior, among
other factors that in communication need to be correctly interpreted. This leads to the
fact that the level of translation aimed for is built in to the communicative intention of

the involved parties. The question is, should the evaluation of the translation process



be held at the level of the linguistic value of the final product, or should it be in terms
of its success at the social communication level?

The continuous debate over the role and controls of translation, as we shall see
later in this thesis, has long deviated to discuss the choices of the translator in reality.
Translators often vary their work between choosing to follow an overt/covert
translation style interchangeably. So the translator may decide to produce a natural
target text that is as identical to the source text as possible, not taking into account the
needs or expectations of the readers of the target text. Another translator may
otherwise consider a socioculturally based equivalent of the source text, reproducing
the original to fit into the frames and bounds of the society, culture and expectations
of the target text readers.

The actual situation of translation is connected to a number of facts affecting
the whole process. We all know that any translator must first struggle with the
understanding of the source text, and the thoughts and inputs of the author. Yet, the
translator works in an environment that includes the target audience for whom he is
translating the text at hand, aside from the rules and regulations of the publisher or
other cultural constraints in terms of the acceptability and social adaptation of the
translation.

Since translation is seen as a mediation process between languages or cultures,
it is worth noting that such a mission is not as easy as it might seem to be. Dealing
with texts from different languages includes dealing with all the surrounding factors
that first helped to structure this text. Those factors are not limited to the linguistic
issues and constraints of any linguistic code. Rather, they stretch to cover a wider
scope of intentions, aims, functions, cultural references, political views, personal
interests and so on. And as identified by Hatim and Mason (1990, p. 223), a translator
needs not only a bilingual ability but a bi- cultural vision as well.

The books that teach translation strategies and multitudes of books titled as
guides of translation do give students of translation a definition and some practical
exercises on translated texts, yet such books and such discussions of the notion and
the science of translation do not really equip the translator-to-be with the strategies
necessary for future translation work; for example, the different types of texts and
their characteristics, their translation-wise strategies, what to look for in the text, and
how to best analyze texts to help render their meaning into another language (if we

accept this to be a simple definition of the scope of translation).



The basic definitions of translation in most of the books draw a frame of the
process of translation to surround a transfer from an original text normally referred to
as ST ( source text), into its so-called equivalence in another language (mainly
referred to as a TT, target text). Taking into account the original debate on what
language in the first place is supposed to be, one can imagine the processes a
translator’s job would involve.

Language transfer between linguistic codes (i.e. languages) hides a large
number of subordinate issues, such as linguistic structure, grammar, culture, meaning,
intentions, politics, and history, to name few, each of which may be considered a topic
for debate by itself. As House (2009) states, “it is the text as a whole that is replaced
and not its constituent parts.... Translation deals with the relationship between texts as
actual uses of language” (p. 5).

The basis of the debate on translation is to discuss the best way to find
equivalence in the translation work, which is not bound to word level as this research
suggests, but expands to look for equivalence at the level of utterances, collocations,
synonyms, sentences, proverbs and all other aspects of any given text, taking into
account the facts of culture, situation and the wider context/text type frame. Most of
these parts of the language have their meanings in isolation and can be given
equivalence in isolation to render their meaning to a TL (language/culture), yet their
existence within a given context or within the limitations of any special text type
changes the whole job of the translator and makes it even more difficult.

The notion of equivalence has long been used as a synonym of the notion of
translation itself. One point of view is that of Pym (1992) as he re-visits the use of the
term equivalence in the studies of translation, mostly as it is concerned with the
product of the translation process. He argues that whenever equivalence is mentioned
it is used as an evaluative tool for the final product: the target text. For Pym (1992),
translation is not about two texts, but rather three of them! One is the source text: the
original piece of work needed to be transferred to another language. The second text
is the version of the original as seen by the translator him/herself. This is based on the
idea that texts are not bound to written texts. And finally there is the target text,
perceived by a reader who assumes to find this product as smooth as if it is not even a
translation of a source text.

This opinion would be the reason behind the choice of examining the

importance of text type analysis as a first step towards the beginning of the process of
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translation, a step that involves also the perception of the source text by the translator
before s/he adjusts the text to fit his/her target readers.

Moreover, the debate on the correctness of the achieved equivalence between
linguists and translators did not hide the truth that equivalence is not a fully natural
relation between languages, as languages of the world are not identical in their
systems. Thus equivalence is based on the effort to find the nearest and closest form
of representation that fulfills the same style and meaning of the original text. Texts as
seen by Pym (1992) do not actually fall from the sky! The translator is dealing with
texts that move in time, space, cultures, and even technology nowadays! All of which
must be considered as a constraint on the strategy to be followed by the translator.

This research will study the following questions and their possible answers:

What do we mean by translation from and into a language? Is it a rewriting of
the original literary object? What should the translator look for in the translation he is
working on?

More importantly, how do the special parts of the language, especially
synonyms, affect the strategy followed by the translator?

What rights does the translator have in terms of addition and omission in
special text- types such as religious and journalistic editorial (argumentative) texts?

What should books on translation have as contents to better train and equip the
translators-to-be with all needed aids to better understand texts and their special
characters and hidden secrets?

In an attempt to fulfill the hopes of this research, it will be divided into five
main chapters. Chapter One is an introduction. It describes how this case study has
developed and highlighted the need for research of this kind that enlightens the reader
with new findings regarding the issue to hand — that of text-mediated synonymy.

Chapter Two will be an overview of the science of translation, with
paragraphs on the ongoing debate about the art of translation, and the main theories
and philosophies carried out to perform this job between the east and the west.

Chapter Three will shed light on the question of this research, which is the
problem of translating synonymy, referring to the fact that the complexity of the
formation and the background of those synonyms in language as they are tightly
bound to a number of more complicated frames such as politics, religion, culture,

customs of each different language and society. This leads to discussion about what



abilities a translator should be armed with in order to handle the translation of such
parts of the language, based on the different points of view of scholars of translation,
and the actual work at hand by translators themselves.

To apply the theories discussed in Chapter Three, the analysis in Chapter Four
will introduce two sets of examples of synonymy, focusing on a special context that is
rich with synonyms and is highly sensitive in its nature, namely a sacred text (the
Holy Qur’an) and a political journalistic type of text, with all the hidden linguistic
beauties that are uncovered in such texts to be uncovered by the translator.

In the first part of the analysis chapter, we will examine verses from the Holy
Qur’an that contain pairs of words that seem to be synonymous. The Arabic language-
based explanations given by Imam Al Sharawi give the reader a deeper look into the
shades of differences between these words based on their context. These slight
differences are extremely important in the understanding of the miracles of the Holy
Qur’an as a sacred book with special characteristics. The translations given by Arabs
and non-Arabs for the meanings of the Qur’an are examined in the light of their
understanding and acknowledgment of such characteristics.

The second part of this chapter is concerned with another controller, namely
text-type. This topic is discussed through focusing on the argumentative text type and
the differences in structure of this type between English and Arabic. This difference
shall be interpreted in the work of the translator. The translator’s knowledge of the
structure of any text type in both languages shall be used and preserved in a
translation that violates neither the source nor the target text techniques of
argumentation.

Finally, Chapter Five will give a good summary of the outcomes of this
research, proving the main aim of finding ways for better understanding of the real
needs for translators-to-be in this ever-developing and challenging field of study and

practice.



2. TRANSLATION

2.1 An Overview of Translation Studies

To speak about translation means that we are digging deep in thousands of
books and articles aimed at clarifying what translation is, and uncovering its relevant
issues and problems. Each and every source on library shelves studies the concept of
translation from a different angle that opposes or supports others in their ideologies
and philosophies.

The translation process in discipline is a picture with four main positioning
nails: the source text (ST), the translator (the mediator), the target text (TT), and the
target reader (receptor). Each part is linked to the other and has linkage tools that help
in shaping the full picture of translation. Those linkage tools vary between cultures,
attitudes, politics, intentions, context, expectations, and decision-making, among
others.

One major linkage tool is the need to understand the way languages perform in
reality. Larson (1998) says that in order for the translator to better understand the
functionality of the languages he is working with, a set of linguistic features of any
language are to be highly identified and kept in the view of the translator at work.
Those characteristics include first the meaning components that are differently framed
in each language, such as aspects of the plural, or singular indicators in the texts.

A second problem is the different structures any language can use to refer to
the same meaning. Consider the examples of car, vehicle, automobile, taxi, etc., all of
which have the same meaning of ‘car’ but with different additional components. The
third issue is just the opposite of the latter one. This is referring to one form that may
shape several meanings, mainly found in the dictionary when it gives a word with all
available meanings that it may represent, keeping in mind the strong influence of
context in this case.

Additional problems may arise in the field of translation by observing the
rhetorical purposes represented by phrases or sentences and by quotation marks
between different languages, setting aside the feature of grammatical markers such as
on, in, at, etc., and the variation of functions they perform in different linguistic

situations.



The translator, or mediator, is faced with all the other players, and is forced to
take them all into account in order to perform his job in filling the gap between the
two poles: the sender and the receiver. Herein lies the ancient, endless debate about
the nature and role of translation, which will always develop based on new problems
that arise with new texts and methods of translation. It is worth noting that those
theories have varied in terms of the standing discussion points, starting from linguistic
studies, cultural emphasis, to text, context and situational factors of translation. This
chapter on translation will view this science through the different point of views of
different Arab and western translators and linguists.

For Arabs, their interest in translation began at early stages as they were
ordered by the Holy Quraan to read. This new notion in the life of the Arabs at that
time spread and enlarged when Muslims took over larger areas of lands and ruled
different Arab and non-Arab nations who needed to learn Arabic in order to learn the
Holy Qur’an and the Islamic teachings.

Due to the expansion of the Islamic Empire, and the good life the caliphs
lived, they started focusing on other aspects of life such as music and languages, and
as those sciences were mainly developing in the east (Persia and India), Muslims were
encouraged to participate in the enormous movement of transferring different sciences
in most fields of life into Arabic, and were even rewarded with money and gold for
the work they did. On the other hand, some scholars worked to transfer Islamic
teachings and the Holy Qur’an to the newly Muslim non-Arabs.

This vast volume of work from and into Arabic paved the way for the huge
debate between the different scholars at the time on the validity and accuracy of such
works, especially those on medicine and the sacred texts translations as they were the
main books translated besides other books on literature and applied sciences.

One of the most famous Arab scholars of his time is Al-Jahith, a Muslim
linguist and scholar who lived in the golden era of Muslim History which - as far as
translation is concerned - was also a golden era in general during which thousands of
books were translated from India, Persia, and Greece into Arabic. He had written a
comprehensive book in which he included his opinion and philosophies concerning a
large number of debated issues at his time, among which comes the problem and

strategies of translation from and into Arabic.



In the paragraph concerning translation in his famous book (Al- Hayawan) Al-
Jahith defends the necessity for any translator to be equally acquainted in both
languages he is working on, and he also insists that the translator can’t avoid having a
loss in translation; yet, his words do leave the door open for translators to try to find
the closest meaning of the source text despite the fact that one of the texts must be
either stronger or more powerful than the other, a case that depends on the field with
which the translator is working and the difficulty, structure, style, and methodology
followed by the main author of the texts in use (Haroon, 1956, p.1):

O (i A pmal) (i (B dale ()5 B cdan il Gl 4l (05Ss Of e lea il Y
38 L slisa g Jag el 5 ol pms Lagd (0550 (s gl Jsiiall g A1 giall Aallly Gl e (55
gie 22l oAV dad il e Baal s JS (Y tlagile anall Jaal 38 4l lde (il A
5584l Laily o) lly 3l 13 4SS d Cpmainn Lagia Gl (545 (3550 oS clgile (i iy
Glaa e ooial o iSh 2185 o) IS dlagale 558l Gl e jiinl sas) g Aal A5 (la asl
A8l S (81 4y elalal 5 (Gaual 5 juef alad) e Gl S LSy bl apaad G il 0 5S35 @ll

elalall ¥ 5 (e 3a) g1 (A Lea sie i) aa 0lg 4 hads o Daads e iall e

Another figure of translation from and into Arabic was Hunayn Ibn Ishag, who
sets forth the main framing controls of his translation from Syriac into Arabic in his

famous letter on translation as follows (Carr, 1998, p.54):

e S B8 S e ot pensie (e Cea i A S G e calgall 1 aa 5 (g
o8 o IS uadi Ul aa il 0 Ja¥s Isan i e oV Ssan i e dal e e il
OY Lagih e 3 e i o) LiSay el (el 0 o lld €k (g 558 gl Ay tldlsal

oiliall 5 o il 5 8 (3lah e 53

Here, Ibn Ishaq restates the importance of main questions for every translator
(what, who, when, why, and how). Ibn Ishaq, was a famous physician who translated
a very large number of books into Arabic and was a leader of a school of translation at
his time. His works of translation in medicine were known for their accuracy and
smoothness of language of style. In his letter on translation, he stated that he first took
care of the original text, looking for all available different versions of the original text,
then editing and comparing between them to reach the correct one before starting the

translation process.



Ibn Ishaq’s school adopted a free model of translation, as they avoided word-
for-word translation, but instead they managed to first understand the message of the
original, then produce it in a simple semantic equivalence in Arabic that is understood
by readers and yet does not violate the meaning found in the original text.

On the other hand, and in a rejection of what had been the norm during their
time, translators of the biblical texts between Greek and Latin such as the Roman
philosopher Cicero (106 BC- 43BC) and St Jerome (c. 347 BC — 420 BC), did assure
the need to develop the art of translation from being an act of providing the exact,
literal word-for-word translation using the closest grammatical equivalents available
in the language, to a product that has the power to “move” the reader/ listener of the
target text.

The movement toward more scientific approaches in translation led to a wide
range of schools of translation with different opinions on the nature and scope of the
art of translation in Europe. Each theorist either by himself or in agreement with a
group of scholars has raised different issues or discussed a large number of
problematic concerns in the theory and practice as far as translation is concerned.

Since the exact grammatical and lexical so-called ‘equivalence’ proved to be
far from the accepted definition of translation as being concerned with meaning,
Eugene Nida (1914-2011), the American linguist, sought to find a good alternative,
calling it Dynamic Equivalence. Nida’s efforts, as quoted in Munday (2001, p. 42)
focused on a target text and a source text equally, bearing in mind the effect, needs
and expectations of the target text reader.

To Nida (as cited in Munday, (2001, p. 42), good systematic translations must

meet the following criteria:

- Making sense
- Conveying the spirit and the manner of the original
- Having a natural and easy form of expression

- Producing a similar response

Nida’s efforts do go in line with Jakobson’s understanding of the nature of
translation. Jakobson looks at translation from three main angles, namely:
intralingual, interlingual, and intersemiotic (as cited in Malmkjaer, 2005, p. 28). As
quoted in Munday (2001, p. 37), Jakobson argues that ”languages differ essentially in

what they must convey, and not in what they may convey.”



Both Nida and Jakobson share the idea of looking at languages through the
situation in which it is used by its people. Yet, all cultures do have a set of shared
situations globally:

- My father is a pilot.
- | came from school

- | like my country

All situations may occur using any language; the only difference is in the way
each culture puts those situation in words (language) structurally and in terms of
meaning and conceptualization (Malmkjaer, 2005,p. 26).

Discussing the themes of Nida, and in relation to our research, one might say
that it would be possible to adopt this Dynamic Equivalence form of translation in
literary, educational, non-special texts, but how would such principles and methods of
translation be adopted in translating sacred texts such as the Holy Qur’an, as in this
thesis? What about the nature of religious restrictions regarding the interpretation of
the words of God? Moreover, the Holy Qur’an is known for its linguistic miracles at
the level of words, scenes, scientific facts and so on, so what synonym/equivalence of
any other language would be true as an interpretation of the meanings of the Qur’an
as far as Dynamic Equivalence is adopted?

One more attempt for a better science of translation is seen in the efforts of
Catford (1917-2009), who shifts the debate on translation to focus on a deeper
understanding of the art of translation, taking into account the basic fact that language
is used to communicate in a given context, and that it functions far beyond the dead
frames of grammar. The main idea defended by Catford as Munday (2001, p. 62)
notes is his “assertion that translation equivalence depends on communicative features
such as function, relevance, situation, and culture rather than just on formal linguistic

criteria.”

2.2 Text-type and Translation

As Newmark (1991, p. 1) states: “the more important the language of a text,
the more closely it should be translated.” This sheds light on the importance of the

step needed to be taken by the translator to examine the text at hand. Text in
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translation can be a word, a clause, a phrase, a sentence, a paragraph, a stretch of
paragraphs, up to a whole book or article. Each level of the above gives the translator
a different task to deal with. Neubert and Shreve (1992, p. 40) refer to text as a “tool”
and as with any tool, “it reveals something about the tool user.”

In English as in Arabic there are many text types, each with different
characteristics and special language techniques to be closely examined and analyzed
before the actual translation takes place, since text type plays the role of a “conceptual
framework which enables us to classify texts in terms of communicative intentions
serving an overall rhetorical purpose” (Hatim and Mason, 1990, p. 140).

In her theory on translation, the German theorist Katharina Reiss (1932) shifts
importance to the original text typology and argues that the understanding of the
nature, type, aim, and structure of the source text are the factors that dictate the
method of translation to be followed by translators, and on that it is important to
reflect the text characteristics in the product of the translation. As for Reiss, text is to
be any type of the following (Munday, 2001, p. 73):

- Informative texts
- Expressive texts
- Operative texts

- Audiomedial texts

One major importance of Reiss’s theory is the focus on the level at which
communication is achieved in the process of translation, that is, in the text as a whole,
not the single words or sentences. This proves the idea that the communicative
purpose and nature of translation is the main level to be considered as an overall
product.

One problem here is that practice in translation proves that one text can
contain all typologies and functions through more than one nature and style of the
above categories stated by Reiss, An informative text can also be expressive and so
on; this is related to the nature of language in the first place. Moreover, text types are
not in reality only the four mentioned by Reiss. Not to mention the fact that
translation is not only based on the text type in use, but rather involves equally
important factors such as intentions and socio-cultural elements, expectations of the
receptors, knowledge of the world by source and target texts readers and producers, as

well.
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The translation theories based on the basic analysis of the source text as a
prominent task for the translator are taken forward by Nord. She stresses that it is not
specifically the source text type that determines the path of the translation, but rather
the systematic study of the intra-textual factors thereof, including the following
(Munday, 2001, p. 83):

- Subject matter.

- Content, including connotation and cohesion.

- Presuppositions: real world factors of the communicative situation presumed
to be known to the participants in the translation process.

- Composition, including macro- and micro-structures of the text.

- Non- verbal elements, such as illustrations and italics.

- Lexical elements, including dialect, register, and specific terminology.

- Sentence structure.

- Supra-segmental features, including stress, rhythm, and stylistic punctuation.

In an agreement with Reiss and Nord, the German linguist Hans J. Vermeer
(1930) follows suit by introducing another theory of translation known as Skopos
Theory. This theory focuses on the intention and purposes of the act of translation,
which drives the decision-making regarding the strategies needed to be followed by
the translator, taking in account the needs of the target reader or receptor. Vermeer
puts down a set of “hierarchical” rules for this theory as follows:
- The TT is determined by its skopos.
- A TT is an offer of information in a target culture and TL concerning an offer
of information in a source culture and source language.
- ATT does not initiate an offer of information in a clearly reversible way.
- ATT must be internally coherent.

- ATT must be coherent with the source text.

Nord explains the roots of this theory as derived from the fact that the TT
receptor and the ST receptor are different at the level of the culture they belong to, the
linguistic structures and communities within which they receive the act of translation.
Hence texts should be transferred according to the function expected to be achieved in
the target culture and not based on the analysis of the source text (Schaffner, 2002, p.
43).

12



In his defense of the Skopos theory, Jonathan Downie (2009) in his article
“The end of an era: Does Skopos Theory spell the end of ‘free vs. Literal’ Paradigm?”
says that the theory “asserts that analysis should begin at the same point as the
translator or translation user will begin: the purpose of the translation...[and] also
offers a stable and reliable framework for the discussion of individual translation
techniques”

Reading the rules set out by Vermeer as stated above, the idea of reducing the
translation act into an offer of information is not always applicable. Taking into
account all the important elements of the translation process, offering information is a
method of “summarizing” a source text into the main ideas contained, no matter what
scenes, structures, metaphors, synonyms, time and space constraints that actually
enrich the content of the source text are.

The ”summary” form of translation as seen in the Skopos theory does not
apply to special contexts, such as sacred texts, operative texts, literary texts, or poetry.
Such texts in terms of translation need a deep process of translation analysis in a
manner that reflects all their aesthetic elements and content aside from focusing on
the main ideas reflected and aimed for, as such elements are what make them special
and unique in nature and in effect both on the source and target audience/receptor.

As translators, and due to the hybrid nature of texts in general, Hatim and
Mason (1990, p. 138) suggest that what is needed is to examine “the ways in which
context determines the focus of any given text,” aiming at looking into how the
“contextual focus is realized in the communicative plan of the text.”

Factors such as situation, informativity, intention, and culture, among others,
are used and identified by translators at real work. Such awareness of the translator
would help to serve the original text as well as the needs and expectations of the target
text readers on the other hand. Neubert and Shreve (1992, p. 125; Larson, 1998, p. 53)
relate the need for text analysis to the need for solving any signs of “ambiguity,”
achieved through identifying implicit information and key words. A translator would
follow this ”Exegesis” in order to be able to determine the meaning that needs to be
communicated in the first place.

The main questions the translator is urged to ask to analyze the text type at
hand would include the following:

- What is the text about? Define what text type this is.

- How do you know? (Look at its features.)
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- What other texts like this have you read?

- What is the text trying to achieve?

- Who might write a text like this? Who might read a text like this?
- What is effective about this text?

2.3 Context and Translation

In any given text, some words may shift far from their linguistic meaning if
they are given a new context. Newmark (1991, p. 87) supports the idea that some of
these words are more context-dependant than others, therefore, their translations also
have degrees of “context- dependency.” Hatim (1997, p. 228) further notes the three

main domains of context to be taken into account in terms of translation as follows:

- Communicative domain (aspects of the message).
- Pragmatic domain: that covers problems such as intentionality.

- Semiotic domain: focusing on issues of intertextuality.

In terms of translation, the task begins when in any text, the translator needs to
bring out the contextually dependant meaning of the words at hand. The difficulty of
this task is more reliable when such words are bound to cultural and special uses of
the speakers of the language.

Context frame does not only deal with main words in the text, i.e. the clear
lexical items; rather, it covers the whole text. Take for example the functional words
such as there, after, and while or when, or the pronouns he, she, their, etc. Those are
also highly dependent on their contexts and can barely be translated without hints of
the context.

We agreed that understanding the text type is crucial before deciding on the
translation methods to be followed. This understanding depends on factors such as
culture and the situation in which this text type was initially produced. This means

that context relies on the perception of the following:

- What the text is about (the field);
- Who is involved in the interaction (the tenor);

- The channel of communication (the mode).
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With context the meaning is that words do exist in the text and they are more or less
linguistically, referentially, culturally and subjectively influenced in their meanings
(Newmark, 1998). Newmark adds that it is a common mistake to ignore context in
translation, yet, it is never a common mistake to make context an excuse for
inaccurate translation. The main categories of context as mentioned by Newmark
above are explained as follows:

Linguistic context: words can be part of collocations or metaphors, and they
even be conditioned by their use beyond the sentence.

Referential context: this context is related to the topic or subject matter of the
text at hand, which determines the meaning of the words used, especially the exact
meaning of technical words.

Cultural context: those are words heavily related to the thinking, behavior and
life style of people of the language.

Subjective context: is the context we usually create for the words we use.

2.4 Culture and Translation

House (2009, p. 12) refers to culture as “groups’ shared values and
conventions which acts as mental guidelines for orienting peoples’ thoughts and
behavior.” These values and thoughts are expressed verbally through language use in
a specific manner representing them. Newmark (1991, p. 73) adds that culture is the
“total range of activities and ideas, and their material expression in objects and
processes peculiar to a group of people as well as their particular environment.”

In terms of translation of texts loaded with culture specific references, Baker
(1992, p. 21) stated that SL words may express a concept that is totally unknown in
the target culture. It can be abstract or concrete. Such references maybe religious
beliefs, social customs or even a type of food. The non-equivalence battle for
translators can be classified as noted by Baker (1992, p. 21) into the following

categories:

a) Culture specific concepts
b) The SL concept which is not lexicalized in TL

¢) The SL word which is semantically complex
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d) The source and target languages make different distinctions in meaning
e) The TL lacks a super ordinate

f) The TL lacks a specific term (hyponym)

g) Differences in physical or interpersonal perspectives

h) Differences in expressive meaning

i) Differences in form

J) Differences in frequency and purpose of using specific forms

k) The use of loan words in the source text

This raises the main issue related to cultural references found in the source
text as to what extent the translator is urged to give explanations and footnotes or
using additions or omissions to make this reference as clear and natural as possible for
the target reader. This is important as Larson (1998, p. 470) believes that as meaning
in general is culturally conditioned, then it is also a fact that the way receptors of any
text do respond or react towards that text is a behavior that is culturally bound as well.

For the role of the translator in cases of texts with cultural references,
Newmark (1991, p. 168) suggests three main choices to be examined:

- To keep the source language culture.
- To convert to the target language culture.

- To select a neutral international, inter-cultural term.

Moreover, as Neubert and Shreve (1992, p. 37) believe, human beings use
language to reflect and communicate what they know and feel about physical and
social reality. Everything human beings say, write, listen to, or read is the result of the
twin processes of cognition and communication. Cognition cannot be separated from
communication.

One main problem related to cultural differences in translation is that to do
with the connotative meaning. The same culturally bound lexicon is seen differently
by people belonging to different cultures, such as the word “awl.” In English, “awl” is
a symbol of wisdom, while in Arabic for example it is a sign of bad luck and a bad
person! Some connotations are also related to religion. Consider the word ”pig,”
which is normally neutral when used in English, while for Arabic the word is loaded

with negative connotation for religious perception and non-acceptance of pigs.
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2.5 Pragmatics and Translation

The development of the science of translation was based on the discussions
and ideas of linguists of translation referring to the obstacles and problems that often
faced them at work. Those discussions have raised the importance and the relevance
of new notions and aspects of translation such as pragmatics. This notion is seen as a
mark between two eras in the history of debate around translation as it is a shift from
concentrating on the grammatical linguistic structure of the texts in translation to a
wider picture focusing on the users and the actual use of language.

According to Newmark (1991, p. 88), pragmatics is the study of how
utterances have meanings in situations, or the study of language from the point of
view of the user. Baker (1992, p. 217) further identifies the field of pragmatics as the
“study of language in use. It is the study of meaning, not as generated by the
linguistics system but as conveyed and manipulated by participants in a
communicative situation.” It was further defined as the field that focuses on the
societal factors that make a certain language use more or less acceptable (Mey, 1993,
p. 10).

Mey links the scope of meaning studies to their “communicative situation” as
used by people in everyday situations, rather than keeping them framed within rules
of grammar. In this sense Munday (2001, p. 97) discusses main concepts related to
pragmatics, those ranging between how the producer uses words in text and how the
reader is supposed to react, and they are namely:

Coherence: which is an element deeply dependent on the reader’s expectations
and experiences of the world. This requires, as Hatim and Mason (1997, p. 214)
assume, a set of “grammatical and lexical relationship that involve underlying
conceptual relations and not only continuity of forms.”

Presupposition: this element is concerned with what the author expects the
reader to be aware of in terms of linguistic and extra-linguistic knowledge, in order to
easily perceive the intended message of the author.

Implicature: that is what is implied or intended rather than what the words
used seem to say.

In the study of pragmatics, speech acts form a fundamental part of pragmatic

discourse. Translation, being essentially a communicative event, can gain immensely
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from the three related speech acts of locutionary acts, illocutionary acts and
perlocutionary effects (Yule, 1996, p. 48).

- Locutionary act: the production of a meaningful sentence, used to fulfill a
certain intended communicative function, which is the illocutionary force.

- Illocutionary act: reveals the intention of the speaker. A combination of the
locutionary act and illocutionary force should produce the perlocutionary
effect.

- Perlocutionary effect: the response intended by the locutor from the
interlocutor when the locutionary act is produced.
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3. SYNONYMY
3.1 Overview

“Translation is concerned with moral and with factual truth. This truth can be
effectively rendered only if it is grasped by the reader, and that is the purpose and the
end of translation. Should it be grasped readily? Or only after some effort? That is the
problem of means and occasions” (Newmark, 1991, p. 1).

As translation is the art of rendering meanings between two different linguistic
forms, this research is devoted to underline the issue of synonyms in translation, and
see how the existence of this linguistic feature affects the role of the translator as a
mediator between the two languages.

Let us first draw attention to the fact that words in isolation do carry their own
conceptual meanings, and it can still be a problem for the translator to obtain and
decide their meanings between source and target texts. This was the origin of the
word-for-word translation theory, which aimed for accuracy and offering an exact
meaning between single words in the text. Translation in practice starts with the basic
word-for-word translation, as a first step towards deciding on the meaning intended at
the level of the sentence and paragraph, arriving at the equivalence at the level of the
whole text at hand, the level at which the mediation between different languages and
cultures is normally achieved.

Synonymy is a problematic and sensitive part of language which may be
examined at all levels of conceptualization. To better understand this issue we can see
what “synonym” means in the main reference of any language: a dictionary.

Synonyms: a word with the same meaning or nearly the same meaning as

another word in the same language, such as “sad” and “unhappy.”

Synonymous: a situation quality, idea etc. that is synonymous with something

else; is the same or nearly the same as another.

Synonym: a word or a phrase that has the same meaning as another word or

phrase in the same language.
From the definitions above we can draw the following conclusions:

First: synonyms are tightly connected to the concept of meaning.

Second: synonyms may occur in full or in part.
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Third: synonyms can be achieved at levels of individual words, phrases,

situations, qualities and ideas.

The discussion of the notion of synonyms has long fell under the larger

umbrella upon which it relies: meaning concept. This sameness of meaning is

examined when a writer uses different words as alternatives for each other in the text.

Going back to the dictionary, (Oxford Wordpower Dictionary,

English/English/Arabic) the word “mean” is explained as follows:

- Mean: To have or to represent a particular meaning

- Mean: To intend a particular meaning when you say something.

- Meaning: the thing or idea that a word, expression, or sign represents.

- Meaning: the things or ideas that someone wants you to understand

from what they say.

As far as translation is concerned, Cruse in his book on lexical semantics, as

quoted in Baker (1992, p. 13) differentiates between four main aspects of lexical

meaning at the level of single words as follows:

Propositional meaning: indicates the relationship between the word and
what it refers to as conceived by speakers of the particular language to
which the word belongs.

Expressive meaning: this is related to the speaker’s feelings or attitude
rather than what words or utterances it refers to in reality.

Presupposed meaning: this type deals with what selectional and/or
collocational restrictions we expect to see before or after a particular
lexical unit.

Evoked meaning: the meaning that arises from a dialect or a register

variation.

The second type of lexical meaning, expressive meaning, means that two or

more words, utterances, sentences, etc. can have the same propositional meaning, but

differ in their expressive meaning. This nature is found in the same language or even

between two different languages and is referred to as synonymy or near synonymy.

This debate on the concept of synonymy started with the idea of whether there

are synonyms in the language or not. If there are synonyms, are they identical?

Partial? What is their effect on language use? Moreover, these given explanations are

concerned with words and their synonyms in one language, but this research is to

20



study the concept of synonyms at the level of translation between two different
languages, namely English and Arabic.

“Translation wise, what current linguistic models describe is not the matching
of discrete linguistic elements below the sentence boundary. It is the genuine
reconstruction of utterance meaning.... [It] goes beyond contrastive grammar and
lexicology” (Neubert and Shereve, 1992, p. 21). Further discussed by Hatim and
Mason, the translation process starts with understanding the source text’s grammatical
relations and intended meanings. This means that the job of the translator is to render
and transfer the lexical, grammatical, rhetorical, implied and inferable meanings of
the source text to the target text readers, aiming for a convincing readability of the
target text (Hatim and Mason, 1990, p. 21).

3.2 Synonymy in English

Merriam-Webster's New Dictionary of Synonyms gives another element of
synonyms that are words “which have the same or very nearly the same essential
meaning,” and that such combined words are actually distinguished “by an added
implication or connotation, or they may differ in their idiomatic use or in their
application” (Merriam—Webster, 1984, p. 24).

March (1863, p. 572) argues that Webster’s definition “is manifestly
erroneous.” He bases his discussion on an example of words such as the French
“cheval” and the English “horse” that are “reciprocally translations, not synonyms,
of each other” and yet he considers the Webster’s definition as even “a violation of
the established use of the word to apply the term synonym to words of different
grammatical classes, for synonyms are necessarily convertible, which different parts
of speech cannot be.”

March (1863, p. 572) believes that “a Synonym, in the singular number, hardly
admits of an independent definition, for the notion of synonymy implies two
correlative words, and therefore, though there are synonyms, there is in strictness no
such thing as a synonym, absolutely taken.” The definition of synonyms that is
considered true for March is that synonyms are words of language that are of the same

grammatical class that provide precise equivalents of each other (March, 1963).
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In her discussion of the notion of synonymy, Malmkjaer (2005, p. 105) agrees
with March, stating that synonymy exists only “between some pairs of predicates (i.e.
a verb with complementation) which ascribe the same property to a phenomenon.”
Her denial of the existence of total synonymy is based on the fact that “languages
appear to resist redundancy of this type.”

Talking about equivalence in meaning, (as quoted in Munday, 2001, p. 36),
even Roman Jacobson points out that there is ordinarily no full equivalence between
code-units;” he emphasizes that what translation is actually doing is a process to
”recode” and transmit” messages received from another different source. Jacobson’s
study of the relationship between meaning and equivalence is related to structure and
terminology differences between L1 and L2 as a basic issue.

As Hjorland (2007) believes, “synonymy is a kind of semantic relation. That
is, words or phrases are synonymous only if they have the same meaning. However,
there are cases where words or phrases may have subtle meanings and may therefore
give rise to different word associations™ (as cited in Shiyab, 2007, p. 2). This is best
understood by the work of Nida as quoted in Munday (2001, p. 38), as the work of
Nida is devoted to proving that there is a functional definition of meaning in which a
word “acquires” meaning through its context and can produce varying responses
according to culture as well.

Aiming at a more systematic approach towards the study of synonyms,
Newmark (1981) differentiates between two aspects of synonymy:

1. Synonymy in grammar: in this case, two sentences or more of
different syntactic structures still have the same meaning.

2. Lexical synonymy: in this type, different lexical items share

certain semantic properties and refer to the same topic. (Shehab,

2009, p. 869)

This also what Lyons (1968, p. 446) approves of, by describing synonymous
lexical items as those “having the same sense;” however, he adds that for these items
to be synonymous, they should be substitutable in the utterance “without affecting
their conceptual meaning.”

An example for this case would be the two words "discover" and "find," where
the former may substitute for the latter in the sentence:

"We discovered the boys hiding in the shed."
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This is without affecting the conceptual meaning of the sentence, but the
sentence:

"Sir Alexander Fleming *found® Penicillin in 1928," doesn’t serve the same
goal (ibid).

3.2.1 Types of synonyms in English

According to linguists there are two main types of synonyms in the English
language:

- complete synonymy:

Quine (1951) identifies this type as “words having identical meaning
components,” which means that for this type to occur the words involved need to
share all ingredients with one another. This conditions lies behind the note of Cruse
(1986) saying that absolute synonyms do not exist at all, and if they exist they are
extremely uncommon.

- partial synonymy:

To provide a solution for the non-existence of true, or complete synonymy,
Quine (1951), Palmer (1976), Larson (1984), and Cruse (1986) all agree and identify
the other type of synonymy as the case where words may share most of the
constituents with one another, but not all the constituents. As for partial synonymy, it
is when words share most of the necessary components or constituents.

This definition applies to hundreds of sets of words in the English language
such as:

- attack: aggress, assault, strike etc.

- fashionable: stylish, chic, dashing, exclusive, modish etc.

3.3 Synonymy in Arabic

Semantics in Arabic works with words and parts of the language in a different
way from English; this notes the need to study such differences while translating from
and into Arabic. Arabic words are handled by Arab linguists at different levels as
follows (Ardianta, 2008, p. 30):

1- Phonological effect: Dalalah Sawtiah (<lalSl 4 soall YAl
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The use of a certain phonological sound in Arabic denotes a difference in the
semantics of the words when used in any context. Examples of this level would be
the synonymous words ( ~as/ ~xaf), both meaning to eat/bite food. The first is
used for eating soft food, while the latter is used to talk about eating solid, hard
bites of food.

2- Morphological effect: Dalalah Sarfia (4:d_— 41¥2)

This part deals with the structure and the formation of words in Arabic. The
Arabic language is known to be based on the art of derivation to form and
structure new words. Each derivation made to the basic root of the word do also
denotes a slight change in the meaning that the word is loaded with.

Examples of this:

The word “liar” in Arabic is either (<:3S) khatheb, or (<I3) Khathaab. The first is
the normal description of the person who lies, while the latter is the description of
the person known for over-lying. Adding a stress to the second derivation changes

the meaning and the use of the word within any given context.

3- Grammatical effect: Dalalah Nahawiyah ( % sl ayall),

This is represented in Arabic through the division of the word order in the
sentence and the marking of the words’ endings to show the parts (subject, verb,
object, adjectives, etc. ) of the sentence clearly for the reader/ hearer.

Example:

oL AL aid

Khalid made his father happy

o gl JAA Jaf

The father made (his son) Khalid happy.

4- Social effect: Dalalah Ijtimaiyah (uelaiay! 2yl

This part of the semantic field is concerned with actual concept and its use by the
people of the language. The connotation of any given word is based on the way
people normally use it besides its actual representation in the dictionary. Words
for sun, father, light, and moon have their dictionary meaning as well as the

meaning given to them in everyday language by the people.
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5- Context effect: Dalalah Siyagiyah (Al 4¥2),

This is clearly the meaning given by context to the words in use. The surrounding
sentences and the other contextual factors do affect the meaning added to any
word. Context here includes time, place and the status of the addresser and the

addressee.

The Arabic language is known to be rich in the use of synonyms, antonyms,
hyponyms and all the other aesthetic features of the language. They are used in
speeches, in poetry, in politics, and even in everyday language.

The concept of synonyms in Arabic is taken from the Arabic verb (radefa)

which means two parts, one following the other. (Al Razzi, 1982, p. 240):
RECREVERLIR-FE. JU 5 PRPTEQTI g DY O PRTErS I - FQEr TP Ve o R T

and it is also rendered into the linguistic feature (taraaduf) which is “two

differently sounding words sharing the same meaning,”
" Ladll) oD pa Ladline i) il ) i "

3.3.1 Sources of synonymy in the Arabic language

Arab scholars have discussed and analyzed the reasons behind the phenomena
of synonymy in their language. Fawzi Hasan in his paper on synonymy says that the

following are believed to be the most important reasons:

- Merging different dialects and local languages: linguists see that the
current Arabic language is a mixture of the different dialects used by
different Arab tribes at different times, which were then merged into one
language, using synonyms from each dialect.

- Adjectives become synonyms: this is the case when one object in Arabic
used to have more than one adjective that has been used as a referent to
that object and then been used by people as a synonym, such as the
different names of sword in Arabic, which are actually adjectives.

- Metaphor: some words were being used metaphorically to refer to an

object such as the Arabic word wagha (¢ 5) which means the sound and
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noise of swords in war. This word was used as a metaphor when talking

about wars and now is used as a synonym for war («_=l).

3.3.2 Types of synonyms in Arabic

There is no clear distinction between the types of synonyms in the Arabic
language as different scholars used to follow different approaches regarding
synonymy.

While some of the Arab scholars and linguists denied the idea of synonymy in
the language at all, the other party acknowledged this phenomenon and tried to
classify its presence in the language. Through readings of different views, the three
main types of synonymy found in the discussions are the following:

Complete synonymy: (taraaduf taam) »ull <ol sl

This type of synonymy is a rare one in any language, as linguists do agree that for

this type of synonymy to occur in any given language two main conditions must

be fulfilled:

- To substitute for each other in all contexts (alistibdaaliah).

- And to share exactly the same characteristics at all levels. ( ¢ sezall & Gl
(siblall s S,

Lexical synonymy (taraaduf lafthi) aslll <sal il

This type of synonymy deals with words that share the basic elements of
conceptualization but differ in their shadows of meaning, such as:

(fam/ thaghr) s s for the English (mouth)

(‘ung/ raqabah) 48,5 & for the English (neck)

These pairs of words do represent the same object in both cases, but the way they
are used in the language or in different contexts is what draws the distinction of

this kind of synonymy.

Nominal synonymy: (taraaduf Ishari) s _La¥! <aal il
The Arabic language is known for its richness in this type of synonymy. An
example of this would be resembled in words such as (Hisan) ob== for the

English ’horse,” and (saif) < for the English ”sword.”
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The first is said to have a set of synonyms in Arabic such as the words: (c_9)
faras, (0¢/)agharr, (~-/)adham and (</s») jawaad, all among other names
used to refer to the English “horse.”

As for “sword,” saif, Arabic uses the following: Husaam (¢Lss), Muhannad ( xig«) ,
sarim (a_b=) s among others.

Yet, for synonyms’ sake these referents denote different aspects or adjectives of
the main object horse/sword, hisan/saif. And they do not always fit or fully
substitute the main word in all contexts, as each one of these adjectives sheds light
on one kind or character of the sword/horse.

3.3.3 Synonymy in Arabic/English translation

Synonyms are a problematic area in translation as they are connected to other
parts of the process of translation, driven by the difference between the source and
target texts in respect to the following elements:

- Text

- Context

- Semantics

- Grammar

- Socio-cultural issues

Some linguists have actually considered translation as somehow a type of
synonymy since the basic definition of translation is to render any given text to its
synonymous version in the target language. Yet , the main point when it comes to the
role of smaller pieces and combinations of words within the text is that they come
surrounded by their textual relations as well as sense relations (Trosborg, 1997, p.
220; and Shiyab, 2007).

Larson (1998, p. 78) adds that “a second language may not have a specific
word for each of the synonyms of the source language;” he assures the necessity and
importance of the ability of the translator to “be aware of the very minute differences
of meaning between words and near synonyms so as to choose the word that has the

right connotation.”

The translation process involves complex work to be done by the translator at

different levels at the same time. These levels are:
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- word-for-word translation: each word in L1 has an equivalent (synonym) in L2,

e.g: school = 4w )%
- sentence-for-sentence translation:

This part of the process handles issues such a grammar and word order and the

part of speech to be used between the two languages:
e.g: | like to swim = daludl caal Uil

- translation at the level of concepts: this is best practiced in translation of
literature and idiomatic text types in the two languages.

e.g: Carrying coal to Newcastle = ¢l 5 s 8 elall aan

All of the above-mentioned examples are forms of synonymy at different

levels.
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4. DATA AND ANALYSIS

4.1 Context-related Synonyms (Special Context: The Qura’an)

The problem of synonymy is not bound to the level of single words or phrases;
it is rather concerned with deeper structures of the language. This chapter will provide
two sets of analysis to prove that. The first part will deal with context- related
synonyms in the Holy Qur’an, emphasizing the special language use and richness of
word choice in the Holy Qur’an.

Our discussion will be based on the comparison between the explanations of
the meanings of the Holy Qur’an verses as explained in the following sources:

- Explanations given by Imam Al Sharawi.

- The translation of meanings of the Holy Qur’an into English by Dr.
Muhammed Tagi- ul Din Al Hilali and Dr. Muhammed Muhsin Khan, which
is adopted by the King Fahad Complex for the printing of the Holy Qur’an in
the Kingdom of Saudi Arabia.

- The translation of the meanings of the Holy Qur’an done by George Sale
(1697), the English Orientalist known for his translation of the Holy Qur’an
into English in 1734.

To begin with, the text of the Holy Qur’an as a sacred text, is a text
representing the word of God, which adds more complexity to the task of the
translator, bearing in mind the sensitivity of such a text, at all levels (sender /author/
message/receiver).

A second note is that the Qur’an text revelation was received around fifteen
centuries ago, aiming at guiding all people of the world at different places and times
to the right path as per Islamic teachings. This text was revealed in the Arabic
language, a language of beauty in terms of using metaphors, synonyms, poetic
language and known for being deeply rich in terms of vocabulary.

Imam Al Sharawi, the famous Egyptian scholar who worked on explaining the
meaning of the Holy Qur’an, focused in his book on the differences between the
synonymous words used in different verses of the Holy Qur’an and those that may

seem to have the same meaning. He emphasizes the miracle of choosing one word
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over the other by giving the exact difference in meaning as per the roots of the Arabic
language.

In this part, we will seek to discover if such emphases are actually given by
translators of the meanings of the Holy Qur’an done by Arab and non-Arab scholars,
and to discuss the effect of understanding the shades of meaning that differentiate
between the synonymic pairs of words in a context as sensitive as the Holy Qur’an,
and at the end evaluate the quality of the translation done.

In his discussion of the role of the translator and the mission of translation, Al-
Jahith notes the complexity of translation of the Holy Qur’an in the following
paragraph: Haroon, (1956:1) <l o caiSé ¢ galll g calusall g canniill g cAnnigl) (S 8 LI 68 1aa "
o Al o 2 s e e Y lee e Jsan b das e dl e LA s 00 CiS il o2a
A8 sl 8 Ul el @3 Gyl ay L e sl T e @l S5 5 cailall 8 ilaall s
W Al g s celaasSll g Adudll g deliall g dazaly Hl) 8 Uadll (e pual Gall 3 Uasdl g )
Madl s Lgr Cam

Al-Jahith (as quoted in Haroon, 1956:1) notes that if the translation of
scholarly and scientific books is a problematic issue, then this will be even harder
when it comes to translating the Holy Qur’an as a sacred text due to the complexity of
its language, the way it is structured, and produced. He explains that if the translator is
not aware of the language use of such texts then his translation will be full of fatal
mistakes, which are even more serious and vital when it comes to the holy texts
compared to the importance of such mistakes in other books, in terms of the violation
of the source text, the message transfer, and the effect on the target text reader.

Among the factors translators need to pay attention to when translating such
texts comes the issue of context at different levels; the first angle is time. As Larson
(1998, p. 468) notes, the time of the writing of the source document will affect the
translation; if one is translating a text written only last week, the gap which must be
spanned will not be as great as if one is translating a text written a thousand years ago.
If this gap of time was short, then the effort needed by the translator to fill in the right
choices and decisions is way less than what is needed if the text is the Holy Qur’an
revealed 15 centuries ago, addressing the target readers with a clear (Faseeh) Arabic
language of the time.

Nord (1988, p. 70) further explains other aspects of the time-related

contextuality as follows:
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[Every] language is subject to constant change in its use and its

norms. So the time of text production is, first and foremost, an

important pre- signal for the historical state of linguistic development

the text represents. This applies not only to language use as such

(from the sender’s point of view) but also to the historical

comprehension of linguistic units (from the receiver’s point of view),

which is itself bound to a certain period or epoch, since linguistic

changes are usually determined by socio-cultural changes.

The second context problem is the occasion. Larson (1998, p. 469) says that the
occasion for the writing of a document may also be crucial to understanding the intent
of the author, in this case, awareness of the occasion for the writing of the source text
will help the translator decide on the language to be used and the frames in which the
translation will arrive to the target reader.

The third must-know angle for the translator is the issue of location of the
source text. Larson (1998, p. 468) notes that the location of the original writing may
also affect the translator’s job. The difference between the location and the
environment in which the Arabs were living at the time of the revelation of the Holy
Qur’an which is referred to a lot in the Qur’an may be different from the target
reader’s, who might be living in a completely different environment and is not
familiar with the symbols and the representation of the source text. This difference
will affect the ability and ease of word choice for the translator, and will also affect
the understanding of the target text readers of the context of such verses.

Those three angles are named as “situationality,” as quoted in Neubert and
Shreve (1992, p. 85), which is identified as the location of a text in discrete socio-
cultural contexts in a real time and place. Recognizing and accounting for
situationality is one of the translator’s primary responsibilities. This is best
summarized by Hatim and Mason (1990, p. 55) as follows:

[Identifying] the register membership of a text is an essential part

of discourse processing, it involves the reader in a reconstruction

of context through an analysis of what has taken place (field),

who has participated (tenor), and what medium has been selected

for relaying the message (mode). Together , the three variables

set up a communicative transaction in the sense that they provide

the basic conditions for communication to take place.
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Finding synonyms for the time, location, occasion and choice of words based
on the shades of differences between their usages in the source text at all levels is to
be seen through the following examples:

Example (1)

(S Gaill (e 5 be) gn G
The verses:
( Chapter 41 (Elaborated) verse; 46) .46 4¥) cilad 3 5 s (2nel/aday &l 5 Ly )

(Chapter 17 (The Night Journey), verse ;5) .5 ¥ e ju¥1 ) g (223 (s sl W ol oSile Uiay )

Imam Al Sharawi explanations (vol. 1, p. 194):

o saall (S5 | AR 4 R Gz 5 AN G pnebion Y s Al 48 2ne 43 ) G3lA S 1
oy ailan ) o aa3 S0 T 8 1Yy L ey 4dlai ) s g L e agdil e ciandl gyl
M) e g satiall agils dall ) ad

Imam Al Sharawi says that the difference between the words Ibad and Abeed
must be observed in the Qur’anic text. The first, Abeed/slaves, usually refers to all
creatures of Allah, as all of them are created by Him and unwilling to act against His
Laws, while the second, Ibad/believers, is specifically used when the context is
referring to the believers in Allah who obey all His orders with will and choice.

The following translations given by Al Hilali and Khan show that all
variations of the words at hand are translated without indication of the context-based
meanings explained by Imam Al Sharawi, as what the difference between slaves in
the first verse and the second one as seen in the table below. Why did the source text
not refer to the two by using the same word? Looking at the translation given by Sale,
the word ‘servant’ may indicate some of the meaning and yet considers the different
variants of the word as one, which is not the case in the original. So, none of the

translations have made the distinction required.
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Example (1)

“and if you (Arabs pagans, Jews, and Christians) are in doubt

concerning that which we have sent down (i.e. the Qur’an) to our

slave” Lixc

Al Hilali &

Khan

“and your Lord is not at all unjust to (His) slaves ” 2u=l/
“we sent against you slaves of ours” &/ ol
“If ye be in doubt concerning that revelation which We have sent
down unto our servant” Lxe

George Sale

“For thy Lord is not unjust towards his servants.” uall

“We sent against you our servants” U ke
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Example (2)

(S35 omall ) (a5 (gt ) (B 0y 5

The verses:
( Chapter 2 (The Heifr) verse; 28) .28 415 jadl 5 ) s (aSliald Ul gal 48 5 iy 5 4S5 48

Imam Al Sharawi explanation (vol 1, p. 223):

U ool Ay KUY 038 3 W 5l g il Bal) 5 Jall (e Jh gl 5 21 8 ot
Mang o ang IS e e el e llal (K1 algdiny)

Imam Al Sharawi says: Kayfa/How is used in Arabic for two functions: as a
question word or a means of denouncing a strange thing/action, etc.; the verse above
uses ”how” not to ask but rather to seek an explanation for disbelieving in the ability
of life after death.

The second translation given by Sale seems more relevant to the exclamation
concept given as the right use of Kayfa/how by Imam Al Sharawi, and does preserve

the effect needed to pass to the target reader for both the source and target texts.

Example (2)
Al Hilali &
“how can you disbelieve in Allah?”
Khan
George Sale “How is it that ye believe not in God?”
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Example (3)
(pStunil y Sl ) G G341
The verses:
( Chapter 2 (The Heifer) verse; 49) .49 Y13 21 5 ) (03 % Il (0 2SLiadd 5 )

( Chapter 7 (The Elivations) verse; 141) .141 <l ,e¥) 5 ) s (e 8 I (s aSLiai/Y )

Imam Al Sharawi Explanation (vol.1, p. 325):

cldall agie aiay ol Aal 5 caliall J 5 g 05SE oad AalS ;S (58 Lagin oail AWlSy i ALK
(la e o OIS agle & it diles (e 8 Qlde agie aiay G Ay QI e il )
"l agie aied (5o i I e aranl 43 A Als Sl 5 cagile a8l Clie (e aguald 45 Als e

Imam Al Sharawi says: the two Arabic words Najjaa/Anjaa do basically
mean: rescue. Yet the Qur’anic context differentiates between the slight differences or
shade of meaning between the two. The first, Najjaa, is used to describe how God
rescued the believers at the time they were under torture by Pharaoh. The second,
Anjaa is used to say that God saved them from torture even before it occurred, the

difference is preserved in the result of each action.
Imam Al Sharawi’s Explanation (vol. 1, p. 327):

3 JE Sy i Gl 80wy ak sale il eladll &) (e 48 3 Y ) (JE e )
Meloall linst o 4 Uiy ud 05 138 JS Y5 3808 o psa ol milll )5S,
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Example (3)

“and (remember) when we delivered you from Fir’aun’s (Pharaoh)
Al Hilali & | people, who were afflicting you with a horrible torment, killing

Khan your sons”

“and (remember) when We rescued you from Fir'aun’s
(Pharaoh)people, who were afflicting you with the worst torment,

killing your sons”

“Remember when we delivered you from the people of Pharaoh,

George Sale | who grievously oppressed you, they slew your male children”

And remember the time when We delivered you from Pharaoh's
people who afflicted you with grievous torment, slaughtering your

sons”

Example (4)
(103 G18) 0w G A
The verses
( Chapter 2 (The Heifer) verse; 54) .54 431 5 2l 6 g (2S5 L ) ) 52 538 )
( Chapter 87 (The Most Exalted) verse; 2) .2 &Y e 5 ) s (55 (G5 5)
Imam Al Sharawi’s explanation (vol. 1, p. 343):

W@é&:a\yé\&jﬁ\j seéﬂ\d}n;‘fﬂ\ h}\é\dﬁﬁic‘fﬂ&jﬂ\j;@ﬂ@&\ BT

N sS U'“A\ e

Imam Al Sharawi says: the synonymy between khaaliq and Baari’, referring
to the creator i.e. God, The first, khaalig/creator, reflects the action of bringing
something into existence. The second, baari’, is used in Arabic to refer to that after

creating, to how man looks after creation.
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This example raises the issue of equality between languages in terms of
vocabulary. The English word “create” is rendered into Arabic not into one word but
many, which poses the difficulty for the translator as which equivalent word is the
most suitable or is the one actually meant by the source text. What role do context and
cultural references play in such cases? How do the people of either language use the
different choices of the words?

Example (4)
Al Hilali & | S0, turn in repentance to your Creator” A<k
Khan
“who has created (everything), and then proportioned it” (5
“therefore be turned unto your Creator” S b
George Sale
“Who hath created” &5
Example (5)
YAl il b 3l
The verses

( Chapter 2 (The Heifer) verse; 187) .187 a1 5_ull 3 5 sus (La_s 6738 &l 3 gaa lli )
( Chapter 2 (The Heifer) verse; 229) .229 3_&ll 3 gus (Lo _g2527 8 &) 2 5as &l )
Imam Al Sharawi’s explanation (vol. 2, p. 992):

A 2gan S J ok ald al V) day 35 8 el Y1 e 2 55 0 Lal g alial) axy a5 of L) A gas s

" s gy DU A 2gan B Jghy Al ae hela o) STy anl ) gaat Vg s oSile AT T e gaia S
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JaadV Lgie lapny i€ 13 o Of Lgile b8 il e cile ) 580 (e il ey of 2 3 3ol (Y
,"\J:xx.}dkﬁoi

The Qur’anic text is talking about the boundaries set by Allah (God). The
verses end with a threat against those who do not obey those limitations. Once, the
verse says, “do not transgress,” with the context that starts with speaking about orders
of God. And another time when speaking about another type of boundaries that are
bound to prohibitions of God the verse says: “do not get close to.”

To notice the difference between the verbs approaching, transgressing, get
close to, draw not near to, etc. linguistically might not be too difficult for the
translator, but the problem here is that there is a context frame that is religiously
bound (orders/prohibitions). So, it is not the individual words that need to be
explained but rather the deeper concept that lies in the surrounding elements that help
the translator to choose the best contextual equivalent.

Example (5)

Al Hilali &
Khan

“these are the limits (set) by Allah , so approach them not

“these are the limits ordained by Allah, so do not transgress them”

“These are the prescribed bounds of God, therefore draw not near

George Sale | them to transgress them.”

“These are the ordinances of God; therefore transgress them not”
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Example (6)
inall 5 siall ol Bl
The verses
( Chapter 2 (The Heifer) verse; 109) .109 3 il ) sus (o pals il (Sl in [padialy [sicld)
Imam Al Sharawi’s explanation (vol. 1, p. 525):

128 Ciladia b iy mieall 5 el Caang ol adlS g 5elu) (ol il cludi (e gaai Of siall (ld Sl "
Mellady alaai Y Gl b adeai Y g i sall

Imam Al Sharawi says: though the pair ya fol to pardon and yasfah/ to forget
are usually referring to the same meaning. So there must be a difference between the
use of the two words. Ya fo/ to pardon means that one totally erases from his mind the
abuse or offense done to him by others. While yasfah/ to forget means that one may

choose not to occupy himself with pain resulting from that abuse or offense by others.

Example (6)
Al Hilali &
Khan “but forgive and overlook, till Allah brings His Command”
George Sale
“but forgive them, and avoid them”
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Example (7)
(3n)5) 5 (2=0) o G
The Verses:
( Chapter 2 (The Heifer) verse; 163) .163 s_&ll (/54| el )

( Chapter 112 (Monotheism) verse; 1) .1 &Y) (DAY 3 s (2a/4 o J8)

Imam Al Sharawi’s explanation (vol. 2, p. 682):

"ol al e UsSe V5 US el (my aal s (o4l Gl mi anl 5 o b (anl) 5 (anls ) Gm UM "

The oneness of God is the case of the following example: the “oneness” in the
first verse is explained by Imam Al Sharawi as meaning: there is no other God. And

oneness in the other verse is meant to say: God is not made up of parts or segments.

The use of “one” and “one God“ as shown in the following table does not
give a clear difference or give the target reader a clear distinction between the
meanings preserved in the source text. looking at the given translation shows that the

needed meaning is not clearly shown.

Example (7)

AlHIlalI & | «ypg your Ilah (God)is one Ilah” /54
Khan

“say (O Mohammad): He is Allah (the) One” s/ il 4 S5

“Your God is one God " as/s 4/
George Sale

“Say, God is one God;” 2/ 4l ss i
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Example (8)

The verses

o) s el G G330

Chapter 2 (The Heifer) verse; 177) .177 52l 55 su (sl Cn s ol pall 5 e Lulalf 3 0 yibiall )

(

Imam Al Sharawi’s explanation (vol. 2, p. 741):

" gaally Jilaal) il Laxie call gas o Gl Guns L 85 Gl s el

Imam Al Sharawi explains the use of two references to the concept of

“hardship” as follows: the first derivation in Arabic, Ba’saa’, is used to describe the

state of poverty. The derivation Heenal- Ba’s is used to refer to the time of war and

meeting the enemy.

Example (8)
Al Hilali & o _ )
Kh “and who are patient in extreme poverty and ailment (disease) and
an
at the time of fighting (during battles)”
George Sale | “and who behave themselves patiently in adversity, and hardships,
and in time of violence”
Example (9)
el 5 L G AV (a8 (540
The verses:

( Chapter 2 (The Heifer) verse; 182) .182 5 il & ) s ( Lo/ s/ liin (a5 (30 CBlA (1ad)
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Imam Al Sharawi’s explanation (vol. 2, p. 760):
S R SN P YR I PR VS S PR N P P R S

Injustice that is caused by others against orphans in the example at hand in
both Janaf/ injustice - by mistake, or Ithm/ injustice — intentionally.

The translation of the pairof near-synonyms janafan/Ithman is not clearly
explained in the first translation below, unlike Sale’s translation, which explicitly

identifies the contextual meaning of each of the words.

Example (9)

Al Hilali &

Khan “but who fears from a testator some unjust act or wrong- doing”

George Sale | “Howbeit he who apprehendeth from the testator any mistake or

injustice”

Example (10)
(J35) 5 (W) O sinall A 3 A
The verses:
( Chapter 17 (The Night Journey) verse; 105) .105 ¢l Y1 5 s (i Gl s olil i/ 3alls5)
( Chapter 26 (The Poets) verse; 193) .(193) ¢ =il (0¥ 7 5,50l 40 3
Imam al Sharawi’s explanation (vol. 2, p. 774):
DA ) sl 3l QU 3 e Al e 5 geaia ) ASY

The revelation of the Holy Qur’an is referred to in the Qur’anic context either
by adding the sending (action) immediately to God, using the verb Anzala/revealed, or
by saying that God first sent it to Gabriel (the angel messenger who is known for

being the messenger of God to the Prophets) by using the derivation nazala/descend.
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For the sake of having such register indicators in the target text, the translator

may use different strategies of adding, commenting, or deleting any given elements to

render the right meaning. The use of “We” to differentiate the status of the sender in

the two verses is the right choice to be used by the translator.

Example (10)

“and with truth We have sent it down (i.e. the Qur’an), and with

Al Hilali &
truth it has descended”
Khan
“which the trustworthy Ruh {Jibril} (Gabriel) has brought down”
“We have sent down the Koran with truth, and it hath descended
George Sale

with truth”

“which the faithful spirit hath caused to descend”

Example (11)

The verses:

gere e Jdl) e elal) Adlal o YA (5 4l

( Chapter 2 (The Heifer) verse; 219) .219 4 5 jall (LaS o3l Lagd F pusall 5 jedll o gl

( Chapter 20 (Ta Ha) verse; 105) .105 & 4da 3 o (Lot oy Loy Jif Jual) o ligllanr)

Imam Al Sharawi’s explanation (vol. 2, p. 781):

On A 4gih O3 al (e 138 ) sudld (88 ) oda 5 Jadly g a8 Jhgadl o 2S5 (JB) Y1

Mg Gasas Jlse 08 s (s S Jlss o0 s

43




Imam Al Sharawi says that the adding of the conjunction /fa/ in Arabic to the
verb “say” in one of the verses above makes a big difference in the meaning between
the two verses. In the verse with /zero fa/ the meaning indicates that disbelievers have
already raised the question about the alcoholic drinks and gambling. While when
adding the /fa/, the meaning or the context is changing to anticipate a future question
to be raised by disbelievers about the mountains and what will happen to them in the
Day of Judgment.

The second translation given by Sale is not taking into account the effect of the
existence of the conjunction /fa/ as stated below:

Example (11)

“they ask you (O Mohammad) concerning alcoholic drink and
Al Hilali & | gambling. Say: in them is a great sin”

Khan
“and they ask you concerning the mountains: say: My Lord will
blast them and scatter them as particles of dust”
“They will ask thee also what they shall bestow in alms: Answer,
what ye have to spare”
George Sale

“They will ask thee concerning the mountains: Answer, my Lord

will reduce them to dust, and scatter them abroad;”
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4.2 Text-type ldeational Synonyms/Counter Arguments, Translated Articles

In the first part of this chapter, we saw how a sensitive text such as the Holy
Qur’an is a context that needs to be deeply analyzed before rendering its meanings
and finding its synonymous version in another language with different target readers’
needs and expectations. The current part of the chapter will provide another set of
examples based on different criteria.

The following examples are taken from a set of articles written by two
English-speaking writers, namely Kenneth Rogoff, and Christopher Hill. The texts
were published on the editorial website called project - syndicate. All the published
articles on this website are given their so-called translations into different languages,
including Arabic.

The chosen texts were taken from articles that are considered as personal
opinion-based texts. In such a text type (e.g. political commentaries, editorials), as
Nord(1988, p. 55) states, “the sender’s intention is of particular importance...because
there is no conventional link between genre and intention.” And as quoted in
Benhaddou (1991, p. 204), Halliday argues that such argumentative text types
comprise all the components of language function, i.e., ideation, interaction and
textual components, which implies the difficulty of translation of those texts.

The main feature we shall look for in the following texts is the argumentation
“motive,” which is considered to be an important signal for the translator at work,
giving him/her guidance to understand the conventional features of the text as a
whole, and implies the expectations of the target readers and governs the translation
strategy to be followed by the translator as a result (Nord, 1988, p. 75).

As discussed in previous chapters, text-type analysis is an important focus area
in theory and practice of the art of translation. This research aims at highlighting the
importance of providing translators-to-be with the necessary analysis strategies based
on the different text types features as guidance towards better understanding and
translating each text type into any other language based on the main features and
problematic structures of each text.

In general terms, the argumentative text type has a “contextual focus on the
evaluation of relations between concepts” (Hatim and Mason, 1990, p. 153). Thus, in

argumentation, the focus is on what is known as “situation managing,” i.e. the
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dominant function of the text is to manage or steer the situation in a manner favorable
to the text producer’s goals (Hatim and Mason, 1990, p. 155).

The argumentative text normally consists of two main parts: given and new.
The given part is what the producer of the original text is saying about a fact or an
event, referring to it as shared information between the producer and the receiver of
the text. Meanwhile, the new part lies in what the producer attempts to provide as
extra, new, unknown information, through a special use of language based on
techniques of telling, convincing, and sharing new opinion or facts with the reader/
hearer.

As an operative text, argumentative texts can fall under the description given by
Reiss (1976), discussing the principles which all operative texts have to follow if they
aim to persuade the reader (Hatim and Mason, 1990, p. 157).

- Comprehensibility: use short sentences, simple syntax.

- Topicality: closeness to life in —words, topical allusions

- Memorability: rhetorical repetition, puns, rhymes, slogans.

- Suggestivity: manipulation of opinions by exaggeration, value judgments,

implication.

- Emotionality: anxieties and fears are played on, threats and flattery used, the

occasions of words are exploited.

- Language manipulation: propaganda is disguised as information through

means such as linguistic parallelism, which is used to imply factual
comparability.

- Plausibility: appeals to authorities, witnesses, experts.

Translation-wise, translators should be aware of the facts connected to such a text
type before attempting to translate them. For the structure, argumentative text analysis
is based on catching the main signals, namely:

- Ageneral assumption given to the reader as shared knowledge.

- Atwist in the text focusing on attacking the first assumption and contrasting it

with a new fact.

The main types of argumentative texts as far as structure is concerned are as

follows:
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1- Through-argumentation. This type of argumentation is signaled by a
statement of a point of view, to be defended with facts and evidence through the rest
of the article or editorial. The basic formation of this type can be drawn as follows:

Thesis to be argued through
Substantiation

Conclusion

2- Counter-argumentation. The other type is based on providing the opinion of
an opponent party, to be later attacked by an opposition, proofed by evidence and a
solid conclusion. The basic structure of this type can be drawn as follows:
Opponent point of view
Opposition
Substantiation

Conclusion

And as far as the languages we are working with (English/ Arabic) are
concerned, Arabic argumentative text-type is said to be a through argumentation; that
is, the Arabic language is mainly explicit and straightforward. On the other hand, the
English argumentative text structure normally follows the rules of the counter-
argumentation style (Hatim, 1997, p. 174).

This means that argumentative texts in both Arabic and English share the
general features of argumentation as explained above, i.e., in the process of argument
there is a movement from data through warrant to claim. “However, Arabic and
English argumentative texts differ in the manner of structuring themselves in order to
achieve their goals” (Benhaddou, 1991, p. 185).

Translation-wise, following the concept of a “double- bind relationship” given
by House (2009, p. 6), the difference in text structure between English and Arabic
indicates that the translator’s decision-making strategy when dealing with
argumentative texts needs to be based on his/her understanding of the way the original
text is structured and written, as a first step towards his/her second decision-making
stage at the level of the identification of the structure to be used as per the target
reader’s language and culture, to best preserve the meaning and style of the original.

Translating argumentative texts from English into Arabic confronts the

translator’s ability to see the coherence/cohesion ties in the building of the English
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text as the original or source text. “If the reader/translator couldn’t perceive the
underlying semantic relations between the text parts connected by using cohesive
markers in the argumentative text such as: therefore, yet, but, nevertheless,
moreover...etc., means that he/she is unable to make sense of the text translated”
(Baker, 1992, p. 218).

One more aspect of the cohesion and coherence effect on the translation of
texts is the background knowledge of the participants in the translation process.
Malmkjaer (2005, p. 134) notes that “readers and listeners bring to text a host of skills
and knowledge without which a text would simply appear to them as a sequence of
unconnected linguistic items, clauses or utterances.” Yet, it IS worth noting that the
author of the original text normally has full information about the culture and the
other situational matters related to his (original) audience, i.e. “he knows what his
audience will be able to deduce without making it explicit in the text” (Larson,(1998,
p. 461).

This is based on the fact that when communicating, the parties involved rely

on the amount of shared knowledge between them, so part of the text communicated
is kept implicit. Yet, as this part is still a part of the overall meaning of the text to be
translated, the translator needs to see where such implicit meaning is hidden to be able
to functionally build the relationship with the target reader.
Hence, bearing in mind the fact that the understanding of argumentative texts is linked
to the clarity of the implicature intended by the producer of the source text, i.e. “what
the speaker means or implies rather than what s/he literally says,” (Baker, 1992, p.
223), the translator’s task is clearly bound to his/her ability to build the same
relationship between the target readers and the translated text to be produced.

Referring to the fact that texts can best be understood in their given context,
then one of the translator’s main missions in such texts is to create the context for the
target reader in a way that best constructs a relationship with the author of the source
text based on the need for mutual understanding of the message communicated
between the two. “A reader is motivated to act and react in those situations as a result
of a motivational framework generated from stored knowledge” (Neubert and Shreve,
1992, p. 127).

Differences in language structure and use between the source and target texts
is the cornerstone of mistakes in the translation of argumentative texts. The first

sentence in any given message shall by nature set the tone and must be substantiated
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by translators (Hatim and Mason, 1990, p. 157). This can clearly be seen in the main
mistake made by Arab translators of argumentative English texts represented by
misunderstanding of the concessive words of English (usually used to build the
argument) and confusing them with their confirmaive usage in the Arabic language,
considering them as synonyms in different languages.

evaluative/argumentative “certainly...but” structure used in English, with the
confirmative Arabic structure that expresses a fully different meaning: “it certainly
is....” This sheds the light on the fact that some relations between words act in direct
support of the underlying coherence of the text. Other word relationships may operate
at a more indirect level (Neubert and Shreve, 1992, p. 110).

The difference in the power of the expressive meaning between the source and
target language words or expressions poses a translation problem as well. In this case,
as Baker, (1992, p. 23) suggests, the translator “can sometimes add an evaluative
element by means of a modifier verb or adverb if necessary or by building it in
somewhere else in the text.” The translator of the argumentative text is also faced
with the fact that the intent of the writer of the source text is sometimes stated clearly
while it is kept implicit in other cases (Larson, 1998, p. 460).

Indicators of argumentation in the source texts can be seen at deeper levels of
texts, such as the emotional tone of a passage. The author may wish to create a feeling
of urgency, persuasiveness, tentativeness, exuberance or despondency. Whatever the
tone of the source text, built into it by choices of tense, mood, voice and choice of the
main action verbs, it is important that the same emotion be communicated in the
translation (Larson, 1998, p. 463).

The following texts and their translations into Arabic are given to better show
the difference between the correct/incorrect translation of argumentation, highlighting
the features and signals of the style and text-type features of the argumentative texts
in English to which a good translator shall pay attention.

The rendering of the structure of the argumentative text-type into Arabic as
shown in the following examples will hopefully provide another solid proof in favor
of our assumption on the level at which synonymy in translation can be achieved, and
that it is not to be seen at single word level, but rather can be stretched to cover a
whole text as signified by the main and most important elements of any text-type , i.e.

at a concept level as well.

49



The commentary given alongside the translations of the chosen articles will

first analyze the explicit and implicit parts and indicators of the argumentative text-

type. Then the translation into Arabic will be examined based on the ability of the

translator to have a synonymous version of the text normative equivalence into the

Arabic (target) language, with the same coherent and cohesive structures of the source

text.

Example (1)
Advise and Relent

Christopher Hill

The original text

The translation

Comments

Of course, such advice,
like much of
newspapers themselves
nowadays, comes free

of charge.

But it is also advice
that is free of
responsibility, and, as
Stanley Baldwin once
said, power without
responsibility is the
prerogative of the

harlot.

Thereis a
considerable gap
between offers of

advice one cannot

\.@me ccj\..aﬂ\ 3T d.\Aui A&y
& L canuall e el JiaS
ol ‘;\U TRV LAALI\

0o Bl il L) gl
owadaa e g i ggall

O3 On B AN b gl s il
b el Ayl ) pad
35kl

CagS (e Alas B gad llia
Lgad ) (Sar Y (A iliall)

& Jalaill (8 A gipmnall (i
laill elli Uad (45 13) ) gal)

The argumentation
indicator used is (of
course). Of course is used
in English as an evaluative
structure.

(€& Y) is normally used in
through argumentation
initial signals in Arabic.
Here it is given as a signal
of a counter argument to be

opposed later.

‘But’ is the twist in the
source text that indicates a
beginning of a counter
argument. Translated into

(L1 5) successfully.
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refuse and the
responsibility to deal
with the consequences
when that advice
proves wrong or
extremely difficult to

implement.

RESFEREPAOA

A third part of the counter
argument structure is the
proof/ substantiation given
by the author starts with
“There is a considerable
gap between offers of
advice" followed by more
examples and evidence.
Better be translated into
Arabic as: (¢ ¢& Suab )2
.dlues B gad dllia) instead of
using the nominal structure
that weakens the
connectivity of the parts of
the counter argument for

the target text reader.
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Example (2)

Global Imbalances without Tears

Kenneth Rogoff

The original text

The translation

Comments

Certainly, there are
some good economic
reasons why lenders
have such an insatiable
appetite for debt.
Imperfect information
and difficulties in
monitoring firms pose
significant obstacles to
idealized risk-sharing

instruments.

But policy-induced
distortions also play
an enormous role.
Many countries’ tax
systems hugely favor
debt over equity. The

housing boom in the

oary  ast JG dlag
doall Aol Gl
s Cpall dagill gl ¢l 5
o s owm
da il il slaal)
48l e (8 Aliaiall iy sall 5
boeS Glde JE8 GlS il
Lladl anls @l Gl

Aalliall

ghaad Al cla g &l o)) A
g Loy cali ctubud)
Az
Aalidal) Glald) A cuil pall
el gl o cpall Juals
& sy dads
dad oS L ol Sl

G baalld Sl

J\A Jj\

- The argumentation indicator
used is (certainly). Certainly
is used in English as an
evaluative structure.

- A feature of the
argumentative text is to
strengthen the argument by
using words such as ‘some’
and ‘insatiable appetite’ to
further weaken the opposing
assumption to be attacked.

‘ false friends’: The translation
into Arabic (st <y dluia g)
does not preserve the irony
implied in the statement given
in English, which is to face a
rebuttal soon in the following
paragraph. Alternative

translation may be: ( &l s) (s
en ) ey A ()

- ‘But’ is the twist in the
source text that indicates a
beginning of a counter
argument, successfully
attained by the translator
through the use of ‘baydha’

(& )
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United States might oS s Ll Al @l gl
never have reached Ol e Sl Glaal | - A third part of the
the proportions that it | 33l LLdl ae Jaladl e argumentation structure is the
did if homeowners Sl s 0 e proof given by the author
had been unable to L pea Lead el starting with “Many
treat interest countries’ tax systems
payments on home hugely favor debt over
loans as a tax equity" . To substantiate his
deduction. attack with facts and shared
knowledge with the readers.
Example (3)
Global Imbalances without Tears
Kenneth Rogoff
The original text The translation Comments
| am not advocating a ) =3l ¥ Al 281 gl 5 | The argumentation indicator used
return to the early sl Jil gl A 3agadl | as a tone setting signal is achieved
Middle Ages, when <ilS Laxie ¢ Jawgl) | by introducing a hidden argument

Church usury laws
forbade interest on loans.
Back then, financial-
market participants had
to devise fantastic
schemes and contortions
to disguise interest

payments.

Yet today the pendulum
has arguably swung too

far in the opposite

Aalall 4l oy 5al)
N5 o 8 e e Ll
Glly 8 amp 8ll o

Sl Ll oS ¢l

ALl (31 s 8 S Ll
il Ualad |5 S ¢
Lol cleaY dad) ) calal)
paslall

Jetiall ma i asdll oSy
(b s Laa 3 ddleaa )
IS La s uSlaall slazy)

describing a wrong situation. The
translation into (a&s!s) shows a
deviation from the original text
structure that indicates explicit
argumentative style mainly used
and preferred in the Arabic

language.

The reasoning or
evidence/substantiation given is

slightly weak. An alternative
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direction. Perhaps
scholars who argue that
Islamic financial
systems’ prohibition on
interest generates
massive inefficiencies
ought to be looking at
these systems for positive
ideas that Western
policymakers might
adopt.

Unfortunately,
overcoming the deeply
ingrained debt bias in
rich-world financial
systems will not be easy.
In the US, for example,
no politician is anxious to
say that home-mortgage
deductions should be
eliminated, or that
dividend payments

should be tax-free.

ofaldl el (e
poad ol gsee o
Lol Al aday)
ansl s o Jany sl
o3 smn o) Abla ) guad
JEY e Uay dadal)
Llig, 3 0 L)
A A pla

Gl bl O ciagall (e
b sl Jualial) ey
Aadl B ALl Akl
B S 098 O (S
S o Basial) iy g
o Las ani gl Jlal)
Sle Al e gl s
Al syspar gl
Al as B e aadldl
ob sl oSlaal (g al
s Y ZLY e s

L0l pall (e Blina ()5S

translation might be:
Bagadl A geal ¥ Al adl gl g
Gua o gl guand) Jil gl )
dualAl) dpudSl) ¢yl gil) cils
s il a8 oo g Lk
bl g3 5a¥) 5a g (g Bl
L) (3 g B S Jliiall
s Shu g ) g8k o ) ey
LAY CiLEL Jil g g Uakad
O (Al Bl Jalud)

(Wsos

‘Yet’ is the opposition signal
(adversative) in the source text that
indicates the beginning of a
counter argument. It is not an
empty discourse organizational
element. Translated into (0S's) to
highlight the ‘new’ being
introduced. And better translated
iNto ...zl 188 a6l Lol

A third part of the argumentation
structure is the proof given by the

author starting with

“Unfortunately, overcoming the
deeply ingrained debt bias in
rich-world financial systems will
not be easy" followed by
examples and facts that support the
conclusion needed to be achieved

by the source text writer.
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This part was translated to a
nominal sentence. A better
translation to highlight the
argument within argument
represented in the English text is to
SAY: (ooeee Gl 85 O e gal) (1 4d)
starting a through argument to be
substantiated with following

sentences.

Example (4)

Global Imbalances without Tears

Kenneth Rogoff

The original text

The translation

Comments

Of course, even if the
composition of
international capital
flows can be changed,
there are still many
good reasons to try to
reduce global
imbalances. An asset
diet rich in equities and
direct investment and
low in debt cannot
substitute for other
elements of fiscal and

financial health.

But our current

S Y A Jal Ay
Galy BN cligSa it ey
Oa aE ) o dlligh ¢ daal) Jlal)
A Al o) (e gl Al
O aal) Aglaa ) Ladsi o g Y
Ol allall @isEl JNERY)
pedl Al Jaal¥l GlbSe
e By atiall g3 il ol jlaiintl
dad O (Sl e e ALEN G g1l
ale e g Al pualie Jae B

A pall 5 4l daal)

U ey Lsall 8 i gSal) o819

- The argumentation
indicator used is (of
course). This is a clear
straw-man gambit signal
proposing a
straightforward claim and
counter argument. The
Arabic is misleading. The
first problem is the use of
(Jad) daday) which is not
at all representing any of
the argumentative
elements of “of course.”
The second problem is
concerned with the lack of
the cataphora/anaphora

strategies available in the
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unwholesome asset O Agaa¥) | pais (S5 Alal) language to preserve the

diet is an important Gl paiall gag ddjlaall yalic ease of flow of
component of risk, plaiaY) (e el Juia iy s information for the reader.
one that has received ) A8 An alternative would be:
far too little attention (Oa ) dla o giaa

in the policy debate. Lindai A1) g od) cilandy)

o JOERY) e 3al) A glaal
O ol (eallad) 50 630
88T i gSa yusnt AiLSa)
O ¢8 Db A gal Jlall
(core Ui gSa

- The rebuttal starts with
(But) in English, may be
better and stronger
translated and marked
through the use of
restriction (<dll) as
follows: (& Cussill oSy
A g Adal) § guadld anledd)
ralie (alaga | paic Jdy
il iy V) By ol 48 jlaall
Jaal) aad B AlaiaY) e
(A1) aalpaadl
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Example (5)

Beware of Wounded Lions

Kenneth Rogoff

The original text

The translation

Comments

Moreover, it
is hard to see how
anyone — even the
IMF, as the US
proposal envisions
— could enforce
caps on  trade
surpluses. The Fund
little

the

has leverage

over big

countries that are at

the heart of the
problem.
Still, even if

other world leaders
conclude that they
cannot support
numerical targets,
they must recognize
the pain that the
US is suffering in
the name of free
trade. Somehow,
they must find ways
the US

expand its exports.

to help

Fortunately,

emerging  markets

A Ol oo b caal) (g
- g ol padd Y (e s
LS (ol Bil) Gedia
. Baaiall cY el 718 ) galy
Aot (i) il Ul ad 5 ¢
e T el ¥ (35l ¢
& S Aadall gl e

A araa

Ay 5813 ad dllh ad ) (sl
O Osbiion ¥ aghl allal) slas
Ols Wi dud) Bl ey
e A Y ) sy
Bl adly Saaddl ¥l
AT U aele cuayy B ad)
A Jaad) ala) e ) slany
e saaidl Gl sac il
oo ey L@k g
308 Aaall) G el of Jsal)
eo Gl 13 (S el e

ol 5 @l

An implicit counter
argument is being built. A
nominal sentence would be
more synonymous in this
case using ( ..cxeall (e 43)
besides that the zero
connectives between the first
two sentences in the Arabic
translation does not give a
good translation for reason
sense in the English (as the
meaning is that the reason
behind the fact that it is hard
for the fund to enforce the
caps is because it has little
leverage over big
countries...) so an
alternative would be ( &l
G 4y jlail) (il o8l W o
(con ey ¥ (3 gakiaal)

The “still” function is to
introduce the counter
argument. In the Arabic the
translator used both (0<) and
(<13 s 5) then misused the
conjunction /fa/ twice in
(%) and (2 28) which

results in confusing the

57




have a great deal of
scope for action.

reader . Better be rendered
as (Ol Ay «lld (e ad g
S ... agdl allad) ples § Aidy 8
A BALY Gl &)y (e agd &
5kl acly Basiall Y ol) dadas
(A

Note the literal translation of
(the pain the US is
suffering) (Litad A 2¥Y)
which pragmatically needs
to be glossed as (Bakdl (il
as stated above.

Example (6)

Beware of Wounded Lions

Kenneth Rogoff

The original text

The translation

Comments

Germany might rightly
argue that it has
followed a relatively
laissez-faire attitude
towards trade, and that
it should not be
punished, despite its
chronic surpluses. After
all, it has stood by as the
euro has soared recently.
Nevertheless, Germany
is a huge winner from
global free trade, and it

is hardly without tools

) @a oo Lilall a3 s
o g e Uge i
Yol Bl A Jas
sl e ecilad o e e

A yall Lgazall b (4

O S Ll ol QU3 aag
Soal) Boladll e idal
S 500 Ll i Yy dgallal)
Juw lo . gl (i

The implied counter
argument is here built on
irony, using indicators such
as “might rightly,* “stood
by,” and “soared.”

A combination of (~=_#) and
(&~ o= ) in the Arabic
translation is not a correct
one as they don’t match
semantically, and they
oppose the argument that
shall be initiated for the
reader.

A better version would be
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and means to reduce | Jal (e Jiall JA (e ¢ Jlal) (\guail 48 (a a8 Ml g Liilall oo 35

its surpluses — for e Al jiall claglaiill A1) ) Y @il o) Y Ll (A Jall

example, by pressing | sl A Wghladle () gl L8 ga cid a8 LgY ) a0 el gie

to de-regulate its Al 3 gaally (Bl B JAN ased L 1y 'ga

highly rigid product - (&M aay) as used in the

markets. place of ( nevertheless) is
not forcing the (But)
rebuttal effect aimed at in
the original text. A better
conjunction is (¢ »£) and
then using /fa/ in ( LS & 8
..... 3_48) as to introduce the
substantiation for the
counter argument.

Example (7)

Obama of Arabia?

Christopher Hill

The original text The translation Comments
Accurate analysis of what is Ga N Ae gom Wl @8 Jlail of | - The use of
taking place on the ground is QSi B dagall 020 (Sg ¢ pmalial al the
essential, but this can prove b A Jaad alle b 4 gral) dally nominal
difficult in an echo chamber of Jsasl gaal mag Ay 4l sentence in
globalized cultural icons. While | ¢sS ¥l e uaall o a8 9 AN Arabic
many Americans would like to A mal) haghd o gusaly O Qg makes the
think that the battle lines have O S8 (padiiaa (o A g pa uilS reader
been drawn between Tweeters Glaal on gl Aigadieg ¥ (e expect a
and non-Tweeters, between those | s¥® (g dg pudl) Ao clilual) through
on Facebook and those without “le clilua agudil | giddy ol ud) argument
profiles, it is more likely that iS AT alba o s Y i unlike the
some other identities account for OV Gany L A gigna English
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http://www.project-syndicate.org/contributor/3927

what is happening.

Of course, nobody likes to refer
to “tribalism” or “clan” conflict,
but these elements of identity
often play a key role in
determining people’s willingness

to take to the streets.

G o OF eay al Y akly
Mg ALl gl all gl ALEN
ali La 108 oda 4yggll ualic (Sl
daia) gda waad B Ly 1)ge

£1940 () 3l G

expectatio
nofa
counter
idea.

The use of
(O )
instead of
() would
better suit
the coming
ESDE
(&=L an
affirmative
Arabic
signal,
better be (
bl O
R
PN IN
.. &) as
well as
(b oS
) better be
(.ol Y¥)) as
a
translation
for (but).
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Example (8)
Food for Thought in North Korea

Christopher Hill

The original text The translation Comments
Meanwhile, in the stark | ¢l sl i ol sl o A - Thisisa
North Korean | 5_ddall dudy ) (ghaliall b Ly & 5 o4 through
countryside, the regime Aglladd) Ly S (1 argument
has invested  almost in both
nothing. Unmanaged English
rivers regularly overflow | ¢ All sy aliily V) (i Cua and Arabic.
their banks and inundate | O LS Ll ualel) auga sl The main
villages during typhoon | J5 ¥ Cusy ale Gl J& daay argument is
season, much as they did a | 4ealsad LS e 5 dass )l il followed
thousand  years  ago. | soall 4 o haY) Jsha Ul by facts
Irrigation systems remain | oo ES (S Al ddal 4 <) and proofs
crude and inadequate to | CsosSl Cuiiy Jlea¥) Ny haY in favor of
confronting the vicissitudes | a¢SST Osdars - slally 2SI () slledl the
of rainfall on the often | acdad) el a4 We assumption
parched and barren Korean gl dals g o ol introduced.
peninsula. This neglect has The (&)
left North Koreans iS not as
perpetually on the edge of effective as
survival — and often with using the

their palms extended to the
international  community,

especially the South.

conjunction
/fal with
(el
patily (i
..)yanditis
also
misused in
the second

position
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and better
be rendered
(o= Dlzi 134
Il N (j

(ol S i)
)
The result
of these
facts is
better
preserved
in the use
of (sl e
s )
3Ll
CrsSl
Callal
pdalaic] g
Olaclie e
sl il
Lo sad

o pel
sl
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Example (9)

Better Red than Dead?

Kenneth Rogoff

The original text

The translation

Comments

One often hears
about rising
healthcare costs in
the context of future
government budget
projections, with old-
age health costs
expected to dominate
growth in
government
expenditures in

coming years.

But a careful look at
the projections by,
say, the US
Congressional
Budget Office, show
that the aging of our
societies is only a
part of the problem,
and not the larger

part..

A change on the
horizon that will

exacerbate current

S P e pamd La | S
st b b sl Aol
Wil A clagSal) @bl
e ) el o i giall (e Eua
el Orwall dediall dauall
asSal G b sall o Y]

Aaadl) 8l o) DA

Lbal) o ) Adlial) 3 53 ¢ )
GAAN il e BB (a
i o Bantal) LY ol 4380 Jaay
Lganal of W oous (Jha
¥ Litaaing Lga (lad (21 s
ol ALl Ga £ 5a 5 gm JSI

Leda LSy g5l

N gé b (é.m saadll o)
cilsisiayy ‘ém ) s Q;.:m‘g
Laliial) 4paaly) B Jiay ddlal)

The first sentence is a
tone-setter for an implied
argument that clearly
appears in the second part
starting with (But).
(AL Gae n s S Y
Leia LY ¢ all il 5) as for
the style of the Arabic
language and to better
serve the structure of
restriction this may be put
as follows: (s 3> ¥} ol
AL (e | ia)

The nominal structure is
used by the translator to
start a new through
argument and provide a
justification to prove the
idea defended by the
author.

Then comes a turn in the
text where “but” takes
position to introduce
another shift in the text. (a

new argument).
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frictions is the
growing importance
of individualized
health care. For most
of modern history,
relatively inexpensive
public health
precautions, such as
providing clean
drinking water and
routine vaccinations,
have been the main
factor pushing up life
expectancy. Public
health measures have
trumped the
importance of

individual care.

But today, the
balance is shifting.
Heart operations are
already a major factor
in extending life in
many rich countries.
Sophisticated X-ray
diagnostic techniques
such as CT scans
make it possible to
detect many cancers at

a treatable stage.

e ) anli gl LSy (Al
A8 U8 glial gl o daal)
Gl e alell ) JNad
Lalal) dxiall Huls culS Eyaal)
sie i Jie lows WS e
(ol madailly il ol
Bugie @iy b bubal Lo o
daall sl of gl adsiall jenl)
el plica) b L cuilS dalal)

LA e ) e

Oed asdl Jeai ool o )
s lill cblee o oyl
s aaa L) Sle Jaily
LS Al Jsall (ge aall 3 o) 3Y)
o ) GLES) (Kaal) (e el
A dalye & gyl gl
Lapml) sl Joady zOall
Aty peail) aladiuly 5 ) slaiall

L hiall sl Jia
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5. CONCLUSION

“[And] 1 did not translate them as an interpreter, but as an orator, keeping the same
ideas ad forms, or as one might say, the figures of thought, but in language which
conforms to our usage. And in so doing, I did not hold it necessary to render word for
word, but | preserved the general style and force of the language.”

(Cicero 46 BCE/1960 CE:364).

Translation is a wide concept dealing with the art of transferring a text
between different languages. It is proved that this transfer has enlarged through time
to cover larger areas of concern such as culture, knowledge, and understanding
between people of different languages.

The notion of translation as a science and in practice was and still is debated
between different linguists and translators to better understand the needed techniques
and strategies applied in this interesting field of knowledge. This debate has always
covered all aspects of translation such as texts, contexts, pragmatics, culture, etc.

The main concept in the field of translation is concerned with the final product
in what is called “equivalence.” Linguists have argued about the definition and scope
of equivalence at different levels. Word-for-word, semantic, cultural, free and the
literal basis of equivalence were all discussed in depth.

This thesis is concerned with the deeper form of equivalence through
understanding the importance of studying languages in terms of their special
characteristics, and the structure-building that forms the actual level at which
equivalence is to be found as a target text. This study argues that equivalence is not
only concerned with the product of the translation; it is rather tightly connected to the
beginning with the structures and type of the source text. The features of the source
text are the real factors that determine the strategies and the methods to be used by the
translator in developing and forming equivalence.

Furthermore, texts in use by translators shall not be taken out from their
respective contexts. Contexts of different levels, those related to culture, time, place,
among other aspects, shall all be first understood and initiated by the translator, and

then shall clearly appear in the product of the translator’s efforts.
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In order to highlight the issue of the need to examine the context and text type
aspects, this thesis have chosen synonymy to research the level at which synonyms in
translation are achieved as a form of equivalence - not at the level of single words but
in relation to deeper aspects such as communicative context aspects and the
understanding of the structures that differ between languages. Examples given to
show context-related synonyms were taken from the Holy Qur’an and their relative
translations by Arab and non-Arab translators. The results proved that due to the
nature of synonyms’ variations between languages such as English and Arabic, and
especially those related to sacred texts (the Holy Qur’an) adding further importance
and sensitivity to the nature of their equivalents-, mistakes in the translation at level of
synonymy were highlighted.

It is argued in this thesis that in order to achieve a better translation, the
translator should not only focus on the target text reader’s expectations and needs, as
such expectations won’t be clearly served if the translator did not expend effort to
examine the element of who the author of the original was, and for what purpose the
text was written in the first place, aside from the relationship between the author and
the audience, the culture and overall context in which the text was produced. One
interesting note added by Larson (1998, p. 459), which can also be applied to the
translation of the Holy Qur’an is to consider “how much common information is
shared by the audience who reads the source text and the audience whom the
translation is being prepared and other factors of communication situation.”

The translation of texts with such a sensitive nature, with respect to time,
place, culture, the nature of sender and receiver, and aspects of the message itself,
forces further studies and reviews for the copies of translations that are already in use.
Examination of the translations given for the Holy Qur’an proved that special
characteristics of the context of the Holy Qur’an, such as word choice and synonymy,
were not in many cases preserved. The question is, in special contexts such as the
Qur’an, how does this violate the original sensitive message? What is the role of
translators of different times in the review of the existing translations to be amended
and corrected in the light of developing sciences and means of communication?

The second set of examples given in this thesis discusses the importance of
text type analysis in order to best set the starting strategy followed by the translator.
Text type is an important field that forces some rules and forms of language to appear

in the target text, and preserves the correct style and theme of the source text,
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allowing the reader of the TT to better communicate the intention of the author and
react in the intended way. This unique character of texts proves that “each text
displays remarkable regularity in its selection of realizations of grammatical and
thematic functions and transitivity roles” (Malmkjaer, 2005, p. 180).

This thesis studied the argumentative text type through examining the
translations given to some editorial articles from English into Arabic. The main issue
here is the starting point of the translator and his ability to observe the straw-man
gambit signals at the beginning of each article, and to be able to decide what text type
this is. This good start would enable him/her to define the strategy that the source text
is actually based on. Structures of the same text type may differ between two different
languages due to the fact that there are no identical languages in terms of structure
and use. It is the same theme but in the correct style and structure that needs to be
preserved in this type of synonymy.

The discussion and analysis of this part proved that what further studies in the
field of translation need to focus on is the text type formation and structure. As Nord
(1988, p.1) says:

What is needed is a model of source-text analysis which is applicable to
all text types and text specimens, and which can be used in any
translation task that may arise. Such a model should enable translator to
understand the function of the elements or features observed in the
content and structure of the source text. On the basis of this functional
concept they can then choose the translation strategies suitable for the
intended purpose of the particular translation they are working on.

This thesis did not cover all aspects of deep and specific language features. It
is true, though, that focusing only on the aspects of context and text type in translation
is not enough. Texts do encompass more than this in one piece of text. It is then also
true that “a better understanding of translation cannot come from any approach that
focuses on a single aspect (Neubert and Shreve, 1992, p. 10). Hence, future research
is encouraged to cover other aspects of transfer between two languages or cultures, in
order to provide translators with all the necessary knowledge about the contrastive
analysis of linguistic and semiotic features of languages that proved to be elements

and tools of better translation in practice.
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